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CrarusiTa € nocBeTeHa Ha (ppa3eosOrMYHUTE CPEICTBA, C KOUTO C€ U3pa3siBa BU3Y-
aJlHa CEMaHTHKA B HAKOJIKO CJIABSHCKU €3MKa: OBJITapCKH, MOJICKH, CIIOBEHCKH U YCIIIKH.
TeopeTudHUST anapar Ha U3CJIeIBAHETO Ce ONUPa Ha KOLEMIIMUTE 32 HAUBHATA KapTHHA
Ha "oBeka Ha lO. [I. AnpecsH, 3a BIWKJAHETO (SEE) KaTo ceMaHTHYHA YHUBEPCAIUSI Ha
A. BexxOunka u 3a (hpa3eosoru3MuTe KaTo XapakTepU3Upaly MPeJUKaTH, HOCUTEIN Ha
3HaKOBO-e31MKOBa o0pa3HocT Ha M. KacaboB. AHanM3bT ce M3BBpLIBA B IIOCOKA OT Ce-
MaHTHKaTa KbM (popMaTa, Karo ce 000c00sSBaT YSTHPH OCHOBHH acleKTa Ha BU3yaJlHATA
CEMaHTHKa ChC CHOTBETHHU IOJMHOXKECTBA. [ JTaBHUTE M3BOJIU OT HU3CICIBAHETO Ca: a)
3a0eNeXUTETHO (POPMATHO CXOJCTBO MEXKAY YETHPHUTE CIABSHCKU €3HMKa, 0) 3abIDKU-
TEJIHO TPSIKO Ha30BaBaHE Ha ‘BIDKAAHETO WM ‘OKOTO’ BBHB (popmara Ha (ppa3eosiorus-
MHTE, KOETO MOTBBPIKAABA XUITOTE3aTa 32 (PYHJAMEHTAIIHOCT HA CAMOTO TOHSTHE.

Kmiouoeu Oymu: dpaseonorusi, CeMaHTHKA, CHIIOCTABUTEIIHO €3UKO3HAHUE, 3PEHHE,
BB3MPHSITHE, OBJITAPCKHU, MTOJICKH, CJIOBEHCKH, YESLIKH

SLAVIC PHRASEOLOGY FOR EXPRESSING VISUAL SEMANTICS

ILIANA GENEW-PUHALEWA, MILENA HEBAL-JEZIERSKA, JOANNA BILINSKA
UNIVERSITY OF WARSAW
i.genew-puhalewa@uw.edu.pl, m.hebal-jezierska@uw.edu.pl, j.bilinska@uw.edu.pl

This paper presents an attempt to explore visual semantics (the semantic of seeing)
in four Slavic languages: Bulgarian, Polish, Slovene and Czech. The theoretical appa-
ratus of the study is based on the following concepts: Y. D. Apresyan’s naive linguistic
picture of man, A. Wierzbicka’s semantic universals (including SEE) and 1. Kasabov’s
view of phraseologisms as characterizing predicates and carriers of sign-lingual ima-
gery. The approach adopted in the research is directed from meaning to form. Four
main aspects of visual semantics have been identified and adequately described with
relevant examples. The main conclusions of the study refer to: 1) the significant formal
similarity between the four Slavic languages and 2) the necessity for direct naming of
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‘vision, seeing’ (verb for ‘seeing’) or the ‘eye’ in the form of the phraseological units, a
finding which confirms the hypothesis that SEE represents a fundamental concept.

Keywords: phraseology, semantics, comparative linguistics, semantic primitives,
visual expression, seeing, eyes, Bulgarian, Polish, Slovene, Czech
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